PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Dellvery Note

. Delivery Note number 80631155
Company KUEHNE+-NAGEL s... Delivery Note date 01/09/2025
Magna PT Spa ACCETTAZIONE MERCE
Via dei Ciclamini 4 ;
70026 Modugno Quantita dichiarata: 8[{,.0
Quantits effettiva:
Shipping address: Tipo lmballagglio: !
Quantita Imballi: Your Order-No. 55000477150
Company s " o
Magna PT Spa Conformita alle gﬁ de "%l";,‘ E Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Data controllo: . Your VAT-No. IT04886850728
70026 MODUGNO Firma %\/ Our VAT-No. ESA33478983
{Transport Details: : . . 1
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias _,{ &3?6 ?#?

Unloading point 14248
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG Sel({o 4 '583

Drawing Index "02"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

iem____Materlal No./ desription Customer Mat. No. —Batch . ... . Boxes __Quantty _Units” Welght _Units—_ ]
10 1000003655 MO0182667 6860001125 40 840 PC 327,60 KG
S6860]Synchronizer Hub 2/5 - SIRON®
Your Order-No.: / ltem: 550004771501
{Packaqglig overview: . " —— i
JdentHication " Deslgnatlon Customer Mat-No. o . . Welght Volime Quantity]
3100000342 TBAS520880 KLT 62,00KG O 40
3100000344 TBA520857 PALLET 25,00KG 0 1
3100000343 TBA520822 COVER 610KG O . 1
Net Weight: 327 60KG 42
Gross weight 420,70KG
Total volume: 0,00
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PASSION DRIVES US (DENSIFORM) (SIRON) (RAD PIGP) (HLD)
3
LR,
POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol. Ind, Vega de Baifia s/n | 3358&’&1@96;}&3319 |f»
31_accounting@pmgsinter.com | pimgsinter.com Sy o Va ﬁ"f
Managing Director: Antonic Agudin Y 11
Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Follo 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13] VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADES Gl "

IBAN: DE97 6005 0101 0002 8892 98



Copy for consignee

tra remplies par la fransporteur

The spaces framed with heavy lines must ba fillied in by the camier

Los recuadros on linea gruesa deben ser rellenados por el porteador

Les parties encadrés do lignes grasses doiven!

19+21+22

ambos inclusiva y

¥ compris et
including and

1-15

To be completed on the sender's responsability

A relienar bajo la responsabilidad daf remitante
A remplir s0us 1a responsabilité de I'expediteur

Ramitente (nombre, demicille, pals)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender {namg, address, country)

PG Astunu Powder Metal, S.AU.
Pol. ind. Vega de Baifa, s/n,

Miarns

CAHTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte queda sometido, no obstanto

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE toda clausula contraria, al Canvenio scbrs al

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NCTE trato de Tr | i de
Mercancias por Carrelera {CMR)

Ca Transpor est soumis, non obstant toute
clause contraire, a la Convention refativa au
contrat da transport international da
marchandises par route (CMRA})

This camiaga Is subjet, notwithstanding any
clause to the contrary, fo tha Convention,

on the Contract fer tha Intematlional Catrlage
of goods by road {CMR).

e S T/

Caonsigrea {(name, address, country)

Myeuh PT_SPA
VN pel clech e &

206724 AHMobUEAC

Porteador {(nombre, demicilie, pals)
16 Transporaur {nom, adresse, pays)
Camier (name, addraess, country)

‘quez Barrera

T 71 AL3TO-A

1359 -33 3G/ Sarajevo 3. 2912 7e!. 673556126
HEOR 7.32(1 (8820 El Prat de Llobragat (BCN)

Lugar de entrega de la mercancla (lugar, pals)
3 Lieu prévu pour fa livralson de la marchandisa (lieu, pays)
Placa of delivery of the goods {place, couniry)

FTAL/A

Luls.robtéém“l%;pm

Via Kennedy - 26
B3059 VALLATA - AV

Porteadores sucesivos (nombrs, domicilic, fdidya 02165800644 - ALBO AVE903252K
17 Transporteurs successifs {nom, adressa, pays}
Sugcasive, carriers (name, address, country)

Lugar y facha de carga de la marcancia {lugar, pafs, fecha)
4 Lteu el date de Ia prise en charga de lz marchandisa (lsu, pays. date)
Place and date of taking over the goods {ptaca, country, data)

EIDALA

Roservas y observaciones de! porteador
18 Resarves el obsorvations du transporteur
Carrer’s resenvations and obsenvations

Documentos anexos
5 Documents annexes
Documents attachad

Serdn por cuenta dal remitente los darios ocasionados en la mercancia transpor-
tada por vicio, defecto o mal acondicionado de a carga, mercancia no preenfriada
o0 mal congelada; Motin, huelga o guerra y multas por exceso de peso.

Marcas y nimeros Nimero da bultos Clasa da embalaje Naturaleza de la mercancia N2 estadlstico Peso bruto Xg. Volumen m3
B Marquas el numéros T Nombre des colls 8 Mode d'Embaliage 9 Natura do la marchandise 10 N.2stalistique 11 Poids brut Kg. 12 Cubaga m3
Marks and Nas Mumbeor of packages Method of packing Mature of the goods Slatistical number Gross weightinKg |- Valume in m3
9 PALEA PiE2A .56 .
Classe Ghiffre Lettra
Class Numbar Letter [ADR")

Instrucciones de! remitenta
13 Instructions de | expediteur
Sender’s intructions.

Estipulaciones pariculares
18 Convenlions particuliéres
Special agreements

La duracion de este transporte estara sujeta a las nor-
mas establecidas en cada pais en el acuerdo europeo
sobre las condiciones de trabajo (Acuerdo A.E. T. R.)

A pagar por Remitente Moneda
20 To be paid by: Sanders Currency

Precio del Transgorta:
Camizage charges:
Descuentos:
Deductions: -

Consignatario
Consignea

Liguldo / Balancs
Suplemantos:

Forma de pago
14 Prescriptions d'affranchissement
Inslructions as to payment for cammage
H Porte pagado / Franco / Camiage paid

Porte debido /- Non franco / Caniage forward

Supplam. charges:

Gastos accesonos:
Other charges +

TOTAL ' .

Fomalizade en

15 Reembolso / Remboursement / Cash on dalives

In case of dangerous geeds mention, besides the pessible cetificaticn, on the last fine of the column the particulars of the class, the aumber and tha letter, I any.

— Enel casnda mgmanc{as peligrosas, Indicar, ademés de fa certificaclén reglamentaria, en la ditima linea del cuadre, 1a class, la cifra y en su case la letra.
En cas do marchandises dangereuses indiquer, outre fa certificatién dventualie, 4 fa demidre ligna du cadre: fa ¢lasse, f ¢hiffre gt Te cas dchednt, (a lettre,

FREF:42483-D |

Established in

a
21 Etablle & q le

on

- C42002 ¢ !_A:'?;,“

-
C.tifa
Signature et imbre de Mexpeditaur
Signature and stamp of the serder

Po_l_pd?Ve'g‘eﬁE aina, sin,

ECOPAN sr]
Luic f2Yakemedyz 28arrera
B:?,usg Yﬁu-ﬁ\ﬂ’g\‘fﬂ

. P.iva 02184
31 55?3.-%89%“ 44, ALRO AVEROT57K] 26

hﬁBQ

ima y sello del transportista

Signature et tmbre du transporigu
Signature and stamp of the carrier

23

ifica su qualita e guantita”

del consignatario

Yerifi

Signature e! fimbre du destinataire
Signature and stamp of the consignee

ek s




